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عِنْدَنَا  بُکُمْ  تقَُرِّ بِالَّتيِ  أ وَْلادَُکُمْ  لاَ  وَ  أ مَْوَألُکُمْ  مَا  وَ 

لَهُمْ  فَا وُلئِٰکَ  صَالحِاً  عَمِلَ  وَ  أ مَنَ  مَنْ  أ ِلاَّ  زلُْفَى 

عْفِ بِمَا عَمِلُوأ وَ هُمْ فيِ ألْغُرُفَاتِ أ مِنُونَ    جَزَأءُ ألضِّ

أ وُلئٰکَِ  37) مُعَاجِزِينَ  أ يَاتنَِا  فيِ  يَسْعَوْنَ  ألَّذِينَ  وَ   )

مُحْضَرُونَ  ألْعَذَأبِ  يََبْسُطُ 38)  فيِ  رَبِّي  أ ِنَّ  قلُْ   )

أ نَْفَقْتمُْ  مَا  وَ  لَهُ  يَقْدِرُ  وَ  عِبَادِهِ  مِنْ  يَشَاءُ  لمَِنْ  زْقَ  ألرِّ

شَيْ  أزقِيِنَ مِنْ  ألرَّ خَيْرُ  هُوَ  وَ  يُخْلِفُهُ  فَهُوَ  وَ 39)  ءٍ   )

ثمَُّ  جَمِيعاً  يَحْشُرُهُمْ  هؤُٰلاءَِ  يَوْمَ  أ َ  للِْمَلاَئکَِةِ  يَقُولُ   

( قَالُوأ سُبْحَانَکَ أ نَْتَ وَليُِّنَا  40) أ يَِّاکُمْ کَانوُأ يَعْبُدُونَ 

بِهِمْ  أ کَْثَرُهُمْ  ألْجِنَّ  يَعْبُدُونَ  کَانوُأ  بَلْ  دُونهِِمْ  مِنْ 

يَمْلِکُ بَعْضُکُمْ لبَِعْضٍ نَفْعاً  41)  مُؤْمِنُونَ  ( فَالْيَوْمَ لاَ 

ألنَّارِ  عَذَأبَ  ذُوقوُأ  ظَلَمُوأ  للَِّذِينَ  نَقُولُ  وَ  ضَرّأً  لاَ  وَ 
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بُونَ  تکَُذِّ بِهَا  کُنَْتُمْ  عَلَيْهِمْ 42)  ألَّتيِ  تَُتْلَى  أ ذَِأ  وَ   )

کُمْ  يدُ أ نَْ يَصُدَّ أ يَاتَُنَا بَيِّنَاتٍ قَالُوأ مَا هذَٰأ أ ِلاَّ رَجُلٌ يُرِ

أ فِْکٌ    َّ أ لِا هذَٰأ  مَا  قَالُوأ  وَ  أ بَاؤُکُمْ  يَعْبُدُ  کَانَ  ا  عَمَّ

أ ِنْ   جَاءَهُمْ  ا  لَمَّ للِْحَقِّ  کَفَرُوأ  ألَّذِينَ  قَالَ  وَ  مُفْتَرًى 

مُبِينٌ  سِحْرٌ  أ ِلاَّ  کُتُبٍ 43)  هذَٰأ  مِنْ  أ تَيْنَاهُمْ  مَا  وَ   )

( وَ  44يَدْرسُُونَهَا وَ مَا أ رَسَْلْنَا أ لَِيْهِمْ قَبْلَکَ مِنْ نَذِيرٍ )

مَا  مِعْشَارَ  بَلَغُوأ  مَا  وَ  قَبْلِهِمْ  مِنْ  ألَّذِينَ  بَ  کَذَّ

بُوأ رسُُليِ فَکَيْفَ کَانَ نَکِيرِ )  (  45أ تَيْنَاهُمْ فَکَذَّ

It is not your wealth nor your sons, that will bring you nearer to 

Us in degree: but only those who believe and work righteousness 

- these are the ones for whom there is a multiplied reward for 

their deeds, while secure they (reside) in the dwellings on high! 

Those who strive against Our signs, to frustrate them, will be 

given over into chastisement. Say: "Verily my Lord enlarges and 

restricts the sustenance to such of his servants as He pleases: and 

nothing do ye spend in the least (in His cause) but He replaces it: 

for He is the best of those who grant sustenance. One day He will 
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gather them all together, and say to the angels, "Was it you that 

these men used to worship?" They will say, "Glory to Thee! Our 

(tie) is with Thee - as protector - not with them. Nay, but they 

worshipped the Jinns: most of them believed in them." So on that 

day no power shall they have over each other, for profit or harm: 

and We shall say to the wrong-doers, "Taste ye the chastisement 

of the fire,- the which ye were wont to deny!" When Our clear 

signs are rehearsed to them, they say, "This is only a man who 

wishes to hinder you from the (worship) which your fathers 

practised." And they say, "This is only a falsehood invented!" 

and the unbelievers say of the truth when it comes to them, "This 

is nothing but evident magic!" But We had not given them books 

which they could study, nor sent messengers to them before thee 

as warners. And their predecessors rejected (the truth); these 

have not received a tenth of what We had granted to those: yet 

when they rejected My messengers, how (terrible) was My 

rejection (of them)! 

ب کرتی ہو
 

ی ر

ت

 اور تمہاری اولاد نہیں ہے جو تمہیں ہم سے ق

ت

ہاں  -یہ تمہاری دول

یہی لوگ ہیں جن کے لیے اُن کے عمل -مگر جو ایمان لائے اور نیک عمل کرے  

ببالا عمارتوں میں اطمینان سے رہیں گے و  وہ بلند  اور  را ہے، 

 

ب
ج ری 

 
دہ وہ  -کی  رہے 

اری آب ات کو نیچا دکھانے کے  
 
لیے دوڑ دھوپ کرتے ہیں، تو وہ عذاب لوگ جو ہ

اے نبیؐ، ان سے کہو، "میرا رب اپنے بندوں میں سے جسے -میں مبتلا ہوں گے

رچ کر دیتے  -چاہتا ہے کھلا رزق دیتا ہے اور جسے چاہتا ہے نپا تلا دیتا ہے

 

جو کچھ تم ج
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اور دیتا ہے، وہ سب رازقوں سے بہتر رازق ہے اُس کی جگہ وہی تم کو  اور     -"ہو 

گا "کیا یہ لوگ   رشتوں سے پوچھے 

 

انوں کو جمع کرے گا پھر ق

 

ان وہ تمام  جس دن 

؟تو وہ جواب دیں گے کہ "ب اک ہے آپ کی  "تمہاری ہی عبادت کیا کرتے تھے

ن لوگوں سے
ِ
ا نہ کہ  تو آپ سے ہے  ارا تعلق 

 
ہ اری نہیں    -ذات، 

 
ہ یہ  دراصل 

ہوئے  لائے  ایمان  پر  انہی  اکثر  ان میں سے  عبادت کرتے تھے،  کی  بلکہ جنوں 

 ہم کہیں گے کہ (     -"تھے

ت
ت

آج تم میں سے کوئی نہ کسی کو فائدہ پہنچا سکتا ) اس وق

کا   -ہے نہ نقصان اور ظالموں سے ہم کہہ دیں گے کہ اب چکھو اس عذاب جہنم 

رہ جسے تم جھٹلاب ا کرتے تھے

 

اری صاف صاف آب ات سنائی -م
 
ب ہ
ب

ن لوگوں کو ج
ِ
ا

جاتی ہیں تو یہ کہتے ہیں کہ "یہ شخص تو بس یہ چاہتا ہے کہ تم کو اُن معبودوں سے  

رگشتہ کر دے جن کی عبادت تمہارے بباپ دادا کرتے آئے ہیں " اور کہتے ہیں  -بب

رآن( محض ای  جھوٹ ہے گھڑا ہوا

ت

ب  -کہ "یہ )ق
ب

روں کے سامنے ج

 

ن کاق
ِ
ا  "

تو   آب ا  جادو ہےانہوں     حق  تو صریح  "یہ  دب ا کہ  ن -"نے کہہ 
ِ
ا نہ ہم نے  حالانکہ 

لوگوں کو پہلے کوئی کتاب دی تھی کہ یہ اسے پڑھتے ہوں اور نہ تم سے پہلے ان کی  

ن سے پہلے گزرے ہوئے لوگ جھٹلا چکے  -طرف کوئی متنبہ کرنے والا بھیجا تھ 
ِ
ا
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اُس کے عشر عشیر کو بھی یہ نہیں پہنچے ہیں -ہیں   دب ا تھ  مگر    -جو کچھ ہم نے اُنہیں 

ب انہوں نے میرے رسولوں کو جھٹلاب ا تو دیکھ لو کہ میری سزا کیسی سخت تھی
ب

-ج  

ये तुम्हारी दौलत और तुम्हारी औलाद नहीीं जो तुम्हें हम से क़रीब 

करती हो | हााँ, मगर जो ईमान लाए और नेक अमल करे | यही लोग हैं 

जजनके ललए उनके अमल की दोहरी जज़ा है, और वह बलन्द व बाला 

इमारतों में इत्मीनान से रहेंगे | रहे वे लोग जो हमारी आयात को 

नीचा ददखाने के ललए दौड़-धूप करते हैं तो वे अज़ाब में मुब्तला होंगे | 

ऐ नबी, इनसे कहो, “मेरा रब अपने बन्दों में से जजसे चाहता है खुला 

ररज्क देता है और जजसे चाहता है नपा-तुला देता है | जो कुछ तुम 

ख़चच कर देते हो उसकी जगह वही तुमको और देता है, वह सब 

राजज़कों से बेहतर राजज़क़ है |” और जजस ददन वह तमाम इनसानों को 

जमा करेगा फिर िररश्तों से पूछेगा, “क्या ये लोग तुम्हारी ही इबादत 

फकया करते थे?” तो वे जवाब देंग,े “पाक है आपकी ज़ात, हमारा 

ताल्लुक़ तो आपसे है न फक इन लोगों से | दर अस्ल ये हमारी नहीीं 

बजल्क जजन्नों की इबादत करते थे, इनमें से अकसर उन्हीीं पर ईमान 

लाए हुए थे |” (उस वक़्त हम कहेंगे फक) आज तुम में से कोई न 

फकसी को फ़ायदा पहुाँचा सकता है न नुक़सान | और ज़ाललमों से हम 

कह देंगे फक अब चखो उस अज़ाबे-जहन्नम का मज़ा जजसे तुम 

झुटलाया करते थे | इन लोगों को जब हमारी साफ़-साफ़ आयतें सुनाई 

जाती हैं तो ये कहते हैं फक “यह शख्स तो बस यह चाहता है फक 

तुमको उन माबूदों से बरगश्ता कर दे जजनकी इबादत तुम्हारे बाप-दादा 
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करते आए हैं |” और कहते हैं फक “यह (क़ुरआन) महज़ एक झूट है 

घड़ा हुआ |” इन काफफ़रों के सामने जब हक़ आया तो इन्होंने कह 

ददया फक “यह तो सरीह जाद ू है |” हालााँफक न हमने इन लोगों को 

पहले कोई फकताब दी थी फक ये उसे पढ़ते हों और न तुमसे पहले 

इनकी तरफ़ कोई मुतनब्बेह करनेवाला भेजा था | इनसे पहले गुज़रे हुए 

लोग झुटला चुके हैं | जो कुछ हमने उन्हें ददया था उसके उशरे-अशीर 

को भी ये नहीीं पहुाँचे हैं | मगर जब उन्होंने मेरे रसूलों को झुटलाया तो 

देख लो फक मेरी सज़ा कैसी सख्त थी |  

 

 


